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SANTÉGESUNDHEIT
THEMA I SUJET

(juUo Vmo\ - Le-ite-r "fWapi&n

(juUo Vwo\- directeur d&s thérapies

Weshalb wurden Sie Physiotherapeut?
Mich interessierte die Kombination von therapeutischer
(manueller) Tätigkeit, aktiver Bewegung und medizinischem Umfeld.

Wann und wo haben Sie die Berufsausbildung
absolviert?
Ich habe die Schule für Physiotherapie am Bethesda Spital
in Basel absolviert und 1983 mit einem kantonalen Diplom

abgeschlossen.

Wie sind Sie zu Ihrer jetzigen Position gekommen
Welche beruflichen Stationen haben dazu geführt?
Meine Stationen waren die folgenden:

- Physiotherapeut, Rehaklinik Rheinfelden, 1983-1988.

- Fachlehrer, Fachkursleiter, Dozent seit 1987 in verschiedenen

Institutionen.

- Leiter Institut für Physiotherapie Merian Iselin, Klinik für

Chirurgie und Orthopädie, Basel, 1988-1998.

- Leiter Salina Therapien, Parkresort Rheinfelden, 1998-2013.

- Leiter Therapien, Universitätsspital Basel, seit 2013.

Wussten Sie schon immer, dass Sie in diese Richtung
wollten?
Ich konnte mir die Arbeit in einer Praxis nicht wirklich
vorstellen. Arbeiten im Team respektive interdisziplinäre Arbeit

passten besser in mein Bild. Ausserdem war ich immer an

Führungsaufgaben und Projektarbeiten interessiert, ich wollte

Verantwortung übernehmen.

Welche Aus-/Weiterbildungen brauchte es dazu?
Nach der Grundausbildung kamen folgende Weiterbildungen
hinzu:

- Physical Rehabilitation Trainer I.A.S., 1996.

- Instruktor Analytische Biomechanik Sohier, 1996.

- Master of Advanced Studies Sports Physiotherapy, 2009.

- Nachweis zur Mitwirkung an verschiedenen Projekten im

Gesundheitswesen und verschiedene Führungskurse und

Supervision.

Pourquoi êtes-vous devenu physiothérapeute?
J'étais intéressé par la combinaison de l'activité thérapeutique

(manuelle), de l'activité dynamique active et de

l'environnement médical.

Où et quand avez-vous réalisé votre formation
professionnelle
J'ai réalisé ma formation professionnelle à l'école de

physiothérapie de l'hôpital Bethesda à Bâle et j'ai obtenu un diplôme
cantonal en 1983.

Quel a été votre parcours avant d'occuper votre poste
actuel?
J'ai travaillé aux postes suivants: physiothérapeute à la Rehaklinik

de Rheinfelden de 1983 à 1988; enseignant, chargé de cours et

professeur depuis 1987 dans diverses institutions; directeur de

l'institut de physiothérapie Merian Iselin, à la Clinique de chirurgie

et d'orthopédie à Bâle de 1988 à 1998; directeur des thérapies

Salina au Parkresort Rheinfelden de 1998 à 2013; directeur

des thérapies à l'Hôpital universitaire de Bâle depuis 2013.

Avez-vous toujours su que vous souhaitiez vous

engager dans cette voie?
Je ne pouvais pas m'imaginer travailler dans un cabinet.
Travailler en équipe et dans un cadre interdisciplinaire me
convient mieux. De plus, j'ai toujours été intéressé par les

tâches d'encadrement et par la réalisation de projets; je
voulais avoir des responsabilités.

Quelles formations avez-vous dû suivre?
Après ma formation de base, j'ai suivi les formations continues

suivantes: entraîneur en réadaptation physique I.A.S.,
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Wie sieht Ihr Berufsalltag aus? Was macht Ihnen dabei
am meisten Freude? Was sind die grössten
Herausforderungen? Was sind die für Sie persönlich eher negativen

Seiten? Haben Sie (noch) direkten Patientenkontakt?
Mein Tag besteht aus Mitarbeiter führen, interdisziplinären

Rapporten und Projektsitzungen.
Am meisten gefällt mir das gemeinsame Wachsen, sich

gegenseitig Fordern und Fördern, voneinander lernen, Lösungen

zu finden und umzusetzen. Was gelingen soll, muss man

können, aber vor allem auch wollen.
Herausfordernd ist es, ein Netzwerk mit verschiedenen

Disziplinen aufzubauen. Seit einigen Monaten habe ich wegen
Aufbau und Projektarbeit sehr wenig Patientenkontakt.

Wie würden Sie Ihre heutige Berufsidentität
umschreiben?
Projektleiter und Coach sein.

Haben Sie berufliche Vorbilder/Mentorlnnen?
Es gibt einige, ich möchte jedoch niemanden speziell erwähnen.

Beeindruckend finde ich bei Menschen: Begeisterungsfähigkeit,

Klarheit, positive Lebenseinstellung, Geduld,
Einfühlsamkeit und Visionen.

Persönlichkeiten, welche mit ihrer Lebens- und Berufserfahrung

beeindrucken und mich gleichzeitig inspiriert haben,

sind mir Vorbilder.

Engagieren Sie sich zusätzlich in Gremien, Vorständen,
Verbänden? War oder ist das für Ihre jetzige Stelle
bedeutend?
Ich bin Gründungsmitglied und Präsident der SART1. Das

Netzwerk im Spital ist sehr gross und für die SART nicht

unbedeutend.

Wie gelingt es Ihnen, eine ausgeglichene «Work-Life-
Balance» zu halten?
Ich baue mir unverplante Zeitfenster ein, treibe Sport, treffe
Freunde und pflege auch berufsfremde Interessen und Hobbys

(Literatur, Kunst, Musik).

Haben Sie berufliche Zukunftspläne? Könn(t)en Sie
Ihre Funktion bis zur Pensionierung ausführen?
Ich habe viele Ideen und Wünsche, welche aber noch nicht
klar definiert sind. Dazu gehört die Möglichkeit, weiterhin

Projekte und Ideen umsetzen und mitgestalten zu können.

Was raten Sie jemandem am Berufsanfang, der/die
eine ähnliche Karriere anstrebt?
Man sollte seine Motivationsfelder erkunden, Herausforderungen

annehmen und sein persönliches Dossier gezielt pfle-

1 SART: Schweizerische Arbeitsgruppe für Rehabilitationstraining.

1996; instructeur en biomécanique analytique Sohier, 1996;
Master of Advanced Studies en physiothérapie du sport,
2009; certificat de contribution à divers projets dans la santé

et divers cours d'encadrement et de supervision.

Comment décririez-vous votre quotidien professionnel?
Quels sont vos plus grands défis et quels sont pour
vous les aspects qui sont les plus négatifs? Avez-vous
(encore) un contact direct avec les patients?
L'encadrement des employés, les rapports interdisciplinaires
et les réunions concernant divers projets sont au cœur de

mes journées.
Ce qui me plaît le plus est d'évoluer en équipe, de se

soutenir et de se motiver mutuellement, d'apprendre les uns

des autres, de trouver des solutions et de les mettre en

pratique. On doit pouvoir, mais on doit également vouloir pour
réussir. Le défi est de mettre en place un réseau composé de

différentes disciplines.

Depuis quelques mois, j'ai très peu de contacts avec les

patients en raison de la mise en place et de la supervision de

différents projets.

Comment décririez-vous votre identité professionnelle
actuelle?
Je suis chef de projet et coach.

Avez-vous des modèles professionnels/des mentors?
J'en ai plusieurs mais je ne souhaite mentionner personne en

particulier. Ce que je trouve impressionnant chez les êtres

humains, c'est leur capacité à s'enthousiasmer, leur clarté,
leur mode de vie positif, leur patience, leur compassion et

leurs visions.

Les personnalités dont l'expérience de vie et l'expérience

professionnelle m'impressionnent ou m'ont inspiré sont mes
modèles.

Êtes-vous engagé au sein de divers organes, comités
ou associations? Cela a-t-il ou a-t-il eu une quelconque
importance pour votre poste actuel?
Je suis membre fondateur et président du Groupe de travail

suisse pour l'entraînement en rééducation (SART). Le réseau

de l'hôpital est très grand et a une importance considérable

pour le SART.

Comment parvenez-vous à maintenir un équilibre entre
votre travail et votre vie privée?
Je m'organise des créneaux de temps libre, je fais du sport,
rencontre des amis et j'ai également des intérêts et des hobbies

en dehors du travail (littérature, art, musique).

Avez-vous des projets professionnels pour plus tard?
Pourriez-vous occuper votre fonction jusqu'à la retraite?
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gen (fachlich und Führung). Dienlich sind die Mitarbeit in

Projekten, Führungsaufgaben und Verantwortung übernehmen.

Wichtig ist auch zu netzwerken, praktische Erfahrung
in verschiedenen Bereichen zu sammeln und so herauszufinden,

wo die eigenen Vorlieben und Fähigkeiten liegen. Das

heisst zu wissen, «wo sein Feuer brennt».

Was scheint Ihnen für eine Karriere ausserdem noch
wichtig?
Ohne Freude beziehungsweise Begeisterung entsteht nichts

Grosses. Man sollte jedoch nicht um jeden Preis Mögliches
umsetzen, und man sollte sich vom Unmöglichen verabschieden.

Wichtig scheint mir auch, verschiedene Sichtweisen
einzubeziehen.

Guido Perrot, PT, ist seit 2013 Leiter Therapien (Ergotherapie, Logopädie,

Physiotherapie) am Universitätsspital Basel. Ein Sohn (25).

Guido Perrot, PT; directeur des thérapies (ergothérapie, orthophonie,
physiothérapie) à l'Hôpital universitaire de Bâle depuis 2013. Il a un fils (25 ans).

J'ai de nombreuses idées et envies qui ne sont pas encore
clairement définies. Cela comprend la possibilité de mettre

en œuvre des idées et de collaborer à la réalisation de projets.

Quel conseil donneriez-vous à quelqu'un qui voudrait
entamer une carrière similaire à la votre?
On doit chercher sa motivation, accepter des défis et gérer
son dossier personnel de manière ciblée (au niveau
professionnel et dans l'encadrement). Il est également utile de
collaborer à plusieurs projets, d'accepter des tâches d'encadrement

et des responsabilités. En outre, il est aussi important
de gérer un réseau, de collecter des expériences pratiques
dans divers domaines et de découvrir ses domaines de

prédilection et ses capacités. Autrement dit, il faut connaître ce

qui nous passionne.

Y a-t-il encore quelque chose qui vous semble important

pour faire carrière?
Sans plaisir et sans enthousiasme, on ne fait rien de grand. On

ne doit cependant pas faire les choses possibles à n'importe
quel prix tout en se détachant de ce qui est impossible. Il me
semble également important d'intégrer diverses approches.
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